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Jlekcema kypmxa, 3aMMCTBOBAHHOE U3 MOJIBCKOTO si3bika (mojibeckoe Kurtka), Bocxomur k matuHCKOMY CUrt US -
‘kopoTkuii’ . Takum 00pa3oM, OJICIKIY MOKET XapaKTEPU30BATh U €¢ JUTHHA.

HemHorue 3aumcmeosanusi ObIIIM YCBOCHBI U3 aHenulicko2o s3vika. I[Ipoliece 3aMMCTBOBaHUSI aHTJIMIIM3MOB Ha-
yajscs emie ¢ [IeTpoBCKO# 3M0XH, OHAKO HAMOOJIbIIIEE KOJIUIECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB HAOJIOIACTCSI B PYCCKOM
si3pike XX B. B cepemune XVIII B. 66110 3aMMCTBOBaHO CJI0BO Moxacunbl. K 6ojiee O3MHAM 3aMMCTBOBAHHSM OT-
HOCSITCSL TAKUE CIIOBA, KaK: NUONCAK U CEUMED.

Jlekcema ceumep B 3Ha4CHHH ‘BH[] TEIUIOW BA3aHOM O/1€XK /b, 0€3 3aCTEKEK C BHICOKMM BOPOTOM , 3aUMCTBOBaH-
Hasi U3 AHIJIMIICKOTO sI3bIKa, MOTHBHpPOBaHA riarojom to Sweat - ‘moretsh’. B oCcHOBE MMEHH CYIECTBUTEIBHOTO
wopmul ISKUT TPU3HAK JJTUHBI - OT aHTIHHCKOro Shorts, 06pazoBaHHOTO U3 coueTanus Short trousers - ‘koportkue
Oproku’, rae short - ‘KopoTkwuii'.

3aumcmeosanust uz 1amMUHCK020 A3vlKka. JIATHHU3MEI CHITPAM 3HAYMTEIBHYIO POJIb B OOOTAIICHUH PYCCKOTO
sI3bIKA, OCOOCHHO B c(epe HAYYHO-TEXHHYCCKOH, MOJUTUYCCKON M OOIICCTBEHHOW TepMmuHOJoruu. HecMoTps Ha
9TO, 3aMMCTBOBAHUS HAUMEHOBAHUI OJICKIIbI OBLIN CIUHUYHBIC. MYHUKA, MO2d.

Bpems 3anMCTBOBaHUS TaHHBIX JICKCEM OIPEICIIUTh OJHO3HAYHO HE YAACTCS.

B Jekcuueckuii COCTaB PyCcCKOro si3bIKa BOLLIO HECKOJILKO HAMMEHOBAHMI O/ICK/bI  AKCECCyapOB M3 HCIIaH-
ckoro s3eika; manmunvs (XVIII B.), combpepo (XVIII B.), 6onepo (XVIII B.).

JlexceMa waposapst TIPOHUKIIO B PYCCKUH SI3BIK U3 yKkpaurckoeo B XV B., cnoBa kapmys u mygpma B XVIII B.
U3 umanvanckozo s3bika OBUTO 3aMMCTBOBAHO HaWMEHOBAHHE NAHMALOHb (BOCXOIUT K UMEHU MEPCOHAXKA UTAIIb-
SIHCKO¥ HapoaHO# KoMennu [1aHTaIo0He), U3 60I2APCKO20 - NemauYd, U3 eH2epcKo20 - bexeula (BOCXOIUT K IMEHH
BeHrepckoro nojakosoana Credana bekerna).

3arMCTBOBaHUS HANMCHOBAHUI MPEMETOB OJICHKIBI U3 CMAPOCIABIHCKO20 A3BIKA - 00€#0d, 00esiHUE U PEMEHD.

B ocHOBe HEKOTOPBIX JTCKCHYSCKUX CIMHHUI] JICKUT TAKON BHEIIHUI NMPU3HAK, KaK IBET. VIMs CylmIecTBUTENLHOE
6ebé Ha3BaHO TaK IO MMEPBOHAYAIBHO OCIIOMY IIBETY MOJIOTHA. [lepBHYHOE 3HAUCHHE CJIOBA OBLIO Takoe: ‘HEeKpa-
mreHoe (6esoe) MoJIoTHO' , 3aTeM ‘U3/EUs U3 3TOrO MOJIOTHA, XOJICTA JUISl HOIICHUS HA TeJIe WX JHS YIOTpeOIeHUs
B XO3s#icTBe: pyOamku, nojaoTeHna . Bo BTopom 3Ha4YeHUM CIIOBO OelbE cTano ynorpeousarses iuiib co || nonosu-
el XVII B.

CocraB ¥ CTPYKTypa aHAIIM3UPYEMOil JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM IPYIIIbBI SBJISICTCS OTPAKEHHEM OOIIeH s3bIKO-
BOIi CHTYyaI[H B PyCCKOM SI3bIKE B Pa3HbIC HCTOPUUYECKHE IMTOXH. BOJIBIIMHCTBO HANMEHOBAHHUN OIEXK/IbI, BXOSIIHX
B JIEKCHKO-CEMaHTUYECKYI0 TPYIy HAUMEHOBaHHU OMIEXKIbl U AKCECCYapoB, MO BPEMEHH BXOXKICHUS B PYCCKHM
SI3BIK OTHOCHTCS K 00Jiee paHHUM 3TI0XaM, M03ToMY K Hadairy X|1X B. yke JOCTaTOYHO MPOYHO OCBOMIIMCH B SI3BIKE.

HcTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUI aHAITN3 JIEKCHYECKUX €AWHHIL, 0003HAYAIONINX HAMMEHOBAHMUS TPEIMETOB OJIEK-
IIbI ¥ aKCECCYapOB IMO3BOJIMII BBIACHUTH, YTO HAHOOJbINEE KOIMYCCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB JAHHOM JICKCHKO-
CEMaHTUYECKO IPYIIIbI IPOHUKIIO B PYCCKUH SI3BIK U3 (hPAHI[Y3CKOTO, HEMEIIKOTO ¥ TIOPKCKUX S3BIKOB.

Cnucok numepamypol

1. IMancknii H. M. JIekcukonorust COBpeMEHHOTO PyCCKOTO si3bIKa. 2-¢ u3a. M.: IIpocBemenne, 1972. 327 c.
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Mapuna Braoumuposna Jlucnux
Hsanosckuii cocyoapcmeenmbvlil yHugepcumem

[IPUHLIMIT OKCIOMOPOHA KAK CIIOCOB BbIPAXKEHM I ABTOPCKOIM MPOHUU U )KAHPOBOI'O
CBOEOBPA3US B PACCKAS3E B. OJIIUCCA «CYIIEPUTPYIIIEK XBATAET HA BCE JIETO»

Ilenp cTaThu - BBISIBICHHWE B TEKCTE paccKasa W aHanu3 npumepoB (cioBocoderanuil, ¢pas, cBepxdpasoBbix
€/IMHCTB), MOCTPOCHHBIX M0 OKCIOMOPOHHOMY MPHHIIMITY, IEPEAAIOIIEMY OTHOIIEHHE aBTOPA K U300pakaeMbIM CO-
OBITHSM U JKaHPOBOE CBOCOOpasme pacckasa.

[Mpex/e 1em o0paTuThCsl K CAMOMY TEKCTY pacckasa, ClielyeT OTMETHTh, YTO PUrypy OKCIOMOPOHA MbI TOHMMa-
€M KaK «COEJMHEHHE JIOTHYECKH HECOBMECTUMbIX MOHITUH, PE3KO MPOTHBOPEYAIIUX MO CMBICIY M B3aUMHO HCKITIO-
YaIOUIMX IPYT APYyra», Kak «0opb0y NPOTHUBOMOIOKHOCTEH», KAK CHHTE3 KIIPOTHBOPEUUBBIX SBICHUIT», KAK «COYe-
TaHue HecouyeTaemoro» [1].

Crpykrypa pacckasza «Cynepurpyiiex XBaTaeT Ha Bce JIETO», TaK JKe, KaKk U CTPYKTYpa OTAENIbHBIX €ro 4acTel,
MOCTPOCHA 10 TPUHIIUITY OKCEOMOPOHA, CIIOCOOCTBYIOMIETO HE TOJNBKO (hOPMAIILHON OpraHU3aIlMH TEKCTa, HO U BEI-
PaKEHUIO aBTOPCKOM KOHIICTILINY.

“Hucrnk M. B., 2010



ISSN 1993-5552 AnbMaHax coBpeMeHHOW Hayku n obpasosaHust, Ne 11 (42) 2010, yacTb 1 153

B pacckase mpeacTaBieH (GparMeHT JKH3HH OTHACIBHBIX MpencTaBuTeseii oOiiecTBa OyAyLiero, sl C4acTbs U
0J1ara KOTOpPOro y4eHbIe MMOCTOSHHO CO3JAl0T HOBBIE MOJACIH POOOTOB-aHAPOUIOB M BHEAPSIOT UX B J0OMa JIOACH.
ITpu MOMOIIHM TAKUX «CYTICPUTPYILNECK», KaK X HA3bIBAIOT CAMH CO3/IATEITH, JIFOIN JTOKHBI H30aBUTHCS OT OMHOYE-
ctBa 1 u3ossiuu. OHA U3 CeMel, B KOTOPOH <OKHBET» MBICIIIIUN anapous [[aBua, - ceMbs nupekTopa «CHHTaH-
Ka», KOMIIaHWH 10 MPOU3BOJCTBY aHaponmoB, ['eapu CywHToHA. B 0bmiecTBe Oymymiero BemeTcst CTPOTHH KOH-
TPOJIb 38 POXKIAEMOCTHIO: ITOOBI pOIHTH pebeHKa, TpedyeTes paspelieHne npasureabeTa. [lostomy J[PBua, KOTO-
PBIN TPOBOAMT BCE BpEeMs B JoMe BMecTe ¢ MOHHKOM - »eHoU [ 'eHpH, CIIPOSKTUPOBAH IO THUITY peOCHKA - MAJTbIHK-
aaapoua. Ero ¢gyHKINs - BpeMeHHO 3aMEeHUTh MOHHKE, 0XKUIAIOMIEH pa3penieHus U )KUBYIIICH CIIOBHO B M30JISAIINH,
HACTOSILIETO CHIHA.

Kak B ceMaHTHYECKOM, TaK U B CTPYKTYPHOM IUTaHE PaccKa3 MOMKHO PasJeiiTh Ha HECKOJIbKO YepeayOIIUXCH,
MPOTHBOMOCTABICHHBIX APYT APYry 3MH3010B Win (parmMeHToB. OnHH (QparMeHThl H300paKaroT ACSATEIBbHOCTD
I'enpu CynHTOHA B KauecTBe co3jarelisi poOOTOB, APYTHe IEMOHCTPHPYIOT MPAKTUYECKUE PE3YNbTAThl ITOH Hes-
TENbHOCTH B JIoMe caMoro CyHHTOHA, OKPY)KHBLIETO CBOKO XeHY MOHHKY MBICTSLIMMH MAIIHHAMU.

Smm3ox | - nom CyuntoHoB. MonuKka ¢ [[3BuoM B caay. MOHHKa IBITACTCS 3aBECTH pa3roBop ¢ Jasumom. Paz-
roBOp 3aBsA3aTh He ymaercs: JBuj yoeraer, Monuka ocrtaercs ooua («She stood alone on her impeccable plastic
gravel path») .

Anu3ox || mepeHocut unrarens B «CHHTaHK», HA JJaHY B YECTh BBIITyCKa «HOBOTO MPOJYKTa», TO €CTh HOBOTO,
YCOBEPIIICHCTBOBAHHOTO aHApOua. [ €HpH TOTOBUTCS MPOU3HECTH PeUb B 4eCTh COOBITHSA. [lepe/ BRICTyIICHHEM OH
0OMEHUBAETCS HECKOJILKUMM PEIUIMKAMU C COCeloM. ['eHpu npunysicdenno yinsibaercs («maintaining a smile»),
BEJKJIMBO OTBEYAET, HO O BEIPAKEHHUIO «yOU bastard», koTopbiM OH MBICTIEHHO HarpaxkaaeT cocena, MBI TOHHMAaeM
HACTOSIIIEE IMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE Teposi - BHYTPSHHHI TUCKOM(OPT, MyCTOTa M3-32 OTCYTCTBHS OJIM3KOTO Ye-
JoBeKa - skeHbl. OJJHAKO BHEIIHE [ eHpU JePIKUTCsI BETUKOJICTTHO M «II0CIie Mapbl LryTok» («after a couple of jokes»)
HAa4YMHACT CBOI peub. TakuMm 00pa3oM, Jake BHYTPH CBOCH CTPYKTYPBI 3MH30A MOCTPOCH MO OKCHOMOPOHHOMY
nPUHYUNY: IEMOHCTPUPYET OUCCOHAHC MEXKIY BHCUIHUM ¥ BHYTPEHHHUM COCTOSHHEM MEPCOHAKA.

Onu3on |11 cHoBa mokassiBaeT 06cTaHOBKY B JoMe CYHMHTOHOB. DMH30[ COCTOMT M3 IBYX YacTeil: pa3roBopa
JaBuna ¢ Tennu u pasroBopa Monuku u Teaau. PazroBop ¢ po6otom Temmau 3actaBisier MOHUKY TIOTEPSATH TepIie-
HHE: OHA HE TIOHHMaeT, moYeMy oHa W J[9BHI He MOTYT 00Iarscs. B KoHIe KOHIIOB, MOHHKA BOBCE 3aMOJIKACT H
3agaercs Bompocom: «Why waste time talking to this machine?» («Bauem mpamume eépems na paseosopui ¢ smoi
mawuno?). OHa CIBIIINT «abcomomuyio muwuny B fome» («the sheer weight of silence in the house»), cisimut,
Kak JI9BUI THXOHBKO JBHUTACTCS, TBITAsCH OT Hee CpsTarses [J).

Anu3oxa |V - npogomkenue BoicTymieHUss CynHTOHa B «CHHTaHKe». [ €HpH MpeacTaBiseT HOBOTO MeXaHHUe-
CKOTO CIIYTY, «CIIOCOOHOTO CIIPABHUTHCS MPAKTUYECKH C JII000# cutyauuei B nome» («capable of dealing with almost
any situation he may encounter in the home»), koTopslit «cTaHeT cnacenuem Ak MHOTHX MUJUTHOHOB JTFOJICH, cTpa-
JAIOIIMX OT BO3PACTAIOIIEro OAWHOYeCTBa U m3ossaumn» («Our serving-man will be a boon to themy), «ou Bceraa
OTBETHUT Ha BOMPOCHI U JIaXKe camas riymas 6ecesa He HackyquT emy» («he will always answer, and the most vapid
conversation cannot bore himy»). Tak CynHToH 06elaeT MOKOHYUTH C JIUYHOI n3omnsueil HaBceraa. EMy GypHo ar-
noxupyroT («He sat down to enthusiastic applause»), uaes CyuHTOHA - 30aKuil YTOMMYESCKUIA PElenT BCEOOLIero
CUACTBS - BOCIPHHUMAETCS ayAuTOpHeEi ¢ suTy3uasmom [lbidem].

Anu3zon V - mom CyuHTOHOB. JI9BHUI 3arIISIIBIBAET B OKHO IOMa U BUAUT B KOMHATE MaTh - MOHHKY - C «ITyCTBIM
mom» («Her face was blank»), «Beipakenne koToporo myraer» Jauma («itslack of expression scared him»). Io-
CTOSIB HEeMHOT0, MOHHKa yXOAUT U3 KOMHATHI. J[3BuA pasroBapusaeT ¢ Teanu. Majabuik HaYMHAET MIOHUMATh, YTO C
HUM 4TO-TO He Tak («l"m no good, Teddy. Let’s run away!»), xouer ybexarsb, HE IIOHUMAET, JIFOOMT €r0 MaMa W
HET ¥ 1o4YeMy OH He MoxkeT ¢ Hell morosoputh («lf she loved me, then why can't | talk to her?»), uysctByer cebst
oounoxum («l"ve got nobody “cept you, and I'm lonely»). Mouuka BXxoaut B JeTCKyl0 KOMHaTy J[PBUja, TAE MO-
Bcrony uaput muwuna («All was silent»). Ona 30Ber cbina, HO Ge3ycreniHo. [ToAXOAUT K CTONY, TJ€ HAXOIUT
nuchMa J[pBuaa k Heil. B kaxxaom u3 mucem J[pBua mumieT, 4to qo0uT ee. MOHHKA pOHSIET OyMaXKKH Ha MO U pbi-
oaem («Monica dropped the pieces of paper and burst out crying») [Ibidem].

Onu3oa VI - BosBpaienue ['eHpu 10MOW B COMPOBOKACHUH HOBOTO MEXAHUYECKOTO CIYTH - YCOBEPLICHCTBO-
BaHHOW MOJICIIH, KOTOPast JOJKHA CTATh BCEOOIINM CIIACCHUEM OT OJMHOYECTBA. DTO SIU30] TaK Ke, KaK M SIU30]
I, ceMaHTHYECKH U CTPYKTYPHO TOApa3IesaeTcs Ha 1Be, B3aMMOWCKITIOUAIOIINE IPpYT Apyra, yacTu: | - 6ecena ['en-
pu C HOBBIM pOOOTOM, B pe3yiabrare KOTOpoi CYHWHTOH BHOBBH HCIIBITBIBACT OMOIMOHAIBHBIN THCKOMQOPT;
Il - Bctpeua ['epu 1 MOHHKH, TOJHOCTBIO MEHSIIOIAsi HACTPOCHHE 0OOMX CYMPYTOB, BO3BPAINAIOIIAS MX OT CO-
CTOSIHUSI TOCKH, HEJOBOJILCTBA M OTYASHUS K COCTOSHHIO B3aHMHOTO CYACTBS, JIOOBH, PamoCTH OOMICHHUS IPYT C
apyrom: «She came out of the sitting-room immediately and flung her arms round him, kissing him ardently on
cheek and lips. ...she seemed to generate light and beauty. ...He let out a yell of joy. Incoherently they cried their
delight. They danced round the room. ... They paused at last, gasping, and stood in the middle of the room to laugh
at each other’s happiness» («OHa HeMeIJIEHHO MOSABUIIACH U3 TOCTHHON U OPOCUNACH eMy HA Wei0, CIMPACIHO RO~
Kpbleasi e2o auyo u 2yOvl NOYenysmiu. ...Ka3auiocs, OHa uziyuaia ceem u kpacomy. ...OH ucnycmui padocmHoiil
kpux. OHH o21awany KOMHAmMy 6ecces3HbIMU KPUKAMU 60CMOoped. 3aKpyicuaucy no komHame 6 mauye. ...HakoHer,
OHH OCTAHOBHJIUCH, 3d0bIXAACH U cHacmaueo cmesaco») [Ibidem].
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Hrak, Mo CTpyKTYpe KOMITO3MIMS PAcCKa3a HOCHT TaK Ha3bIBAEMBIN OpHAMEHMALbHLII XapaKTep: 110 TPHHIIUITY
opHamenma TpPEACTaBiseT co0ol yepemoBanue moBTOpsoIMXcs 3u30408B (Jom CyuHTOHOB - BhICTymUieHue B
Cunranke - Jlom Cyunronos - Beicrymienne B Cunranke - Jlom CyuntoHoB - Bossparuenue ['enpu qoMoi) ¢ He-
KOTOPBIMH BapHAIMsIMHU; TI0 CBOEMY CMBICIOBOMY HATIONHEHHIO KOMITO3HIIUS - OKCIOMOPOHHASL, TaK KaK KaXIbIi
CITEYFOIIHMIA SMTHU301 OTPOBEPTAET UICH, TIPEICTABICHHBIC B MPEAbIAYIIEM: oKa ['eHpH 3aHMMAaeTCs CO3aHneM HO-
BBIX MOJIeNieii pOOOTOB W YTBEPKIAET, UTO OHHM «CTAHYT CITACEHHEM JIOJeH OT OJMHOYECTBA», €ro xkeHa MOHHKA
HCTIBITHIBACT Ha ce0e BCIO MONHOTY «CYACTHS» OOIIEHHS ¢ poOOTaMH, CO3JaHHBIMU €€ MYXKeM. DIH30MbI, TTOCBS-
IIICHHBIC OTIMCAHMIO0 06CTaHOBKU B JiloMe CyHHTOHOB, OKa3bIBAIOTCS, TAKUM 00pa3oM, JIOTHIECKH HECOBMECTHMBIMH
C 3MHM30[aMH BBICTYIUICHHS B «CHHTaHKe». IMEHHO B 3TOM CMbICIO80M NPOMUBOPEyUU H3010B APYT APYTY U CO-
CTOUT OKCIOMOPOHHbIU XapaKTep KOMITO3UIIMH PaccKasa.

Ecnu mepeiitu oT 00l KOMIIO3UIMK paccka3a K Goyiee NeTalbHOMY PACCMOTPEHHIO OCOOEHHOCTEH camMoro
TEKCTa, TO M 371€Ch MOYKHO MPOCIIEIUTE TOT K€ MPUHLKUIT «00PHOBI IPOTHBOIMOIOKHOCTEN», «COYETAHUs HECoYeTae-
Moro». Hanpumep, Hamu GBUTH BBIIENEHB! (Pasbl, KOTOPEIE MbI HA3BAIH (hpazbl OKCIOMOPOHHO20 mund. ITO MPeJ-
JIOKEHUS, B KOTOPBIX COYETAOTCS TPSIMO MPOTUBOIIOIOKHBIE TIOHATHS, BHICKA3bIBAHUS WK 00Pasbl, COEIUHEHHEBIE
BMECTE C TIENBI0 BRIPAKCHHUSI aBTOPCKOTO HECOTJIACHS, TPOTECTa MIPOTHB KaKOW-ITHO0 HIIeH, TIPOTUB CYIIECTBYIOLIE-
O Mopsiaka. BoT mpuMepbl HEKOTOPBIX TAKHUX (pas:

1) «An overcrowded world is the ideal place in which to be lonely» («llepenacenennviti mup - udeanvnoe me-
cmo, TIe MOKHO TIOOBITE B 00uHOUecmae»): B TaHHOM (pa3e CHHTE3UPOBAHBI TPU B3ANMOHCKITIOUAIONIUX APYT APY-
ra nousTHA-o0pasa - «an overcrowded world» (nepenacenennsiii mup) - «lonely» (oguHouecTBO); «@n overcrowded
world» - «the ideal place» (mepenaceneHHBI MUP CIIOKHO COOTHECTH C HEEH «UAEalbHOIO MECTa», TaK KakK cama
ujIest IEPEHAcEeIEHHOCTH MOAPa3yMEBAET ONPEIEIEHHYIO H30BITOUHOCTE, TECHOTY, & 3HAYHT - U3bsH, OTKIIOHEHHE OT
HOpMBEI, OT uaeana); «theidea place» - «lonely» (mousiTHe o qMHOYECTBA TAK)KE HE COOTHOCHTCS C IOHSITHEM HjIealia
WITH, IPYTHMHE CIIOBAMH, MECTO, TJI€ YEIOBEK YYBCTBYET ce0sl OJMHOKKM, BPSJL JIK MOKHO HA3BaTh UICAJIBHBIM).

2) «She had tried to love him» («Ona neimanacey ao6ume ero»): raaron «t0 try» (meITaThes) MOAPa3yMeBacT
NPUIOKEHNE YCHITUM IS TOCTHXKEHHMS 1IEJIH, HAPSHKEHHE CHJI, B TO BPEMs KaK €CTECTBEHHOE 9YBCTBO (IPUYEM He
K KOMY-1100, a K COOCTBEHHOMY PEOEHKY) IPOTEKAET €CTECTBEHHO, 0€3 0COOBIX YCHJIMM CO CTOPOHBI JIFOOSIIETO;
JUTSI TEPOMHH K€ JIF000Bb K CHIHY CTAHOBHTCS YEM-TO BPOJIE MYYHTEIHHOM MOTYTH, COMPSKEHHOM C YCHIIHSIMHU, CBO-
ero poja J0JroM, 00s3aHHOCTHIO; TTO3TOMY BEIpakeHHMe «t0 try to love» (meitatses T00KTH), B TAHHOM KOHTEKCTE,
CTAQHOBHUTCSI CBOCOOPA3HBIM d6MOPCKUM OKCIOMOPOHOM.

3) «Time waited on her shoulder with the maniac slowth it reserves for children, the insane, and wives whose
husbands are away improving the world» («Bpemst napuiio eit manuaxanvbiyio npazoHocns, KOMopas 00Cmaemcs
JCTSIM, OE3yMIIAM H HCEHAM, MYAHCbsL KOMOPLIX 20e-MO OANeKO 3aHUMAMCS YIYYULeHIeM MUpa»). OKCEOMOPOHHBIH
XapakTep JaHHOrO MPUMEPA COCTOMT B MPOTHBOMOCTABICHUH IBYX 0Opa3OB: jKeHA, OECIENBHO U MPa3IHO MPOBO-
JSIast BpEMs B OKHIaHUM MY’a, KOTOPOTO HET PSAIOM, U MYK, TJIe-TO TaM YJIYYIIAONIHHA MHUpP, TO €CTh 3aHUMAlO-
LIUICS aKTUBHOU JESITEIbHOCTBIO.

4) «An earlier and less sophisticated generation would have regarded them as beautiful people, apart from their
eyes» («OKuBiiee paHee U MeHee YMYOPEHHOe HCUSHEHHbIM ONblMOM TIOKOICHUE COWIO OBl UX NPeKpacHbuiMU o0b-
Mu, eciu Obl He ux 21a3a»). B JaHHOM CiIydae MoJ| «IpeKpacHbIMU Jiroasmu» («beautiful people») moapasymesarorcs
aupexkropa CHHTaHKa, IPOM3BOISIIET0 HOBBIE MOJIENIH POOOTOB, U MX JKeHbI; 00pa3 «beautiful people» moasepraer-
¢S aBTOPCKOM npoHnu yepes BHelnHee («less sophisticated generation») u BHyTpeHHEe poTHBONOCTaBIeHUe («apart
from their eyes»).

5) «Take your mind off my wife, you bastard, thought Swinton, still smiling» («OctaBs MO0 KeHY B IIOKOE, Mibl
yomoook, nogyman CyMHTOH, MO-TIPEKHEMY VablOaAsACh»). HECOOTBETCTBUE BHEINHMX M BHYTPEHHUX MPOSBICHUM
YYBCTB, YTO CBUIETEILCTBYET 00 SMOIMOHAIBHOM AUCKOM(OPTE Teposi, HECMOTPS Ha TOPYKECTBEHHOCTH 0OCTaHOB-
KM M BIIOJIHE MIPUCTONHYIO, BEXKIUBYIO Gecey.

6) «The serving-man answered politely and punctually, although his answers were not always entirely relevant
by human standards» («Mexauudeckuii ciyra OTBEYANl 6€4CIUGO U NYHKMYAIbHO, XONisl €r0 OTBETHI He 6ce20d Nojl-
HOCHIbIO COOMBEMCME08ANU CIMAHOAPMAM Hell08eYeCKO20 MbIULIEHUAY). HAOII0JaeMOe B JAHHOM NpUMepe IPOTH-
Bopeure Mexay (hopmoii Gecensl ¢ poOOTOM H € COIepKaHMEM PacKphIBacT MPOHUYECKOE OTHOIICHHE aBTOpa K
BBICKa3aHHOU paHee ['eHpH yTOMHMUYECKOH Hjee O TOM, YTO «MEXaHWYECKUH CIyra CTaHeT CITaceHUEeM>» JJIs 0O0Jb-
MIMHCTBA JIFOICH, )KUBYIINX B U3OJISAIHH.

7) «lt was amazing what Whologram could do to create huge mirages in small spaces» («bbio mopasurelbHo,
YTO TOJOTPAMMa MOTJIa CO3MaBaTh SUSAHMCKUEC MUPANCU B MALCHbKUX NPOCMPAHCMEAX). B HACTOSIIEM TIPOTHBO-
nocrasiaenun («huge mirages - small spaces») 3ByuuT HpOHHS HAJ HOBBIMH TEXHHUYECKUMH JIOCTHIKEHHSIMH, C I10-
MOIIBIO KOTOPBIX YEIOBEK OKPYKUIT ceOsl MILTIO3KMEH, 00MaHOM, T0OPOBOJILHO 3aKII0UHB cedsl, KaK B TIOPEMY, B Ma-
JIEHBKOE POCTPAHCTBO 63 OKOH BO BHELITHUI MHD.

8) «Thanks for the information», Henry said dryly» («bracooapio 3a undopmarmio», ckazan ['eHpu cyxo»):
371€Ch MBI HaOJIOJaeM HECOOTBETCTBHUE CMBICIA BBICKA3bIBAHUS €0 MHTOHAIMOHHOMY (TeMOpaibHOMYy) odopmiie-
HUIO - TaK HA3bIBAEMBIH UHMOHAYUOHHO-CEMAHMUYECKUL OKCIOMOPOH. CyXOW TOH Teposi, CBUIETEJIbCTBYIOLIUN O
HEJOBOJILCTBE, TOBOPHUT O TOM, YTO YYBCTBA 0JIAr0JAPHOCTH, TOAPA3yMEBAIOLIET0 PAIOCTh, TOJOKUTEILHBIE 3MO-
LIMH, TEPOM Ha CaMOM JI€jI€ HE HCIBITBIBAET; «IIpekpacHoe HacTpoerue» Ierpu («high spirits») ucnopyeno mocie
Geceibl ¢ MEXaHMYECKUM CIIYTOM - «CraceHneM OOJBIINHCTBA JIFOICH OT OJMHOYECTBAY.
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9) «The Swintons lived in one of the ritziest city-blocks,...their apartment had no windows to the outside; no-
body wanted to see the overcrowded external world» («CyHHTOHBI XHJIH B OAHOM H3 CAMbIX WUKAPHBIX CUMU-
6710K08,...B UX KBapTHPE OMCYMCMEOBALU OKHA HAPYxCy, HUKOMY HE XOTEJIOCh CMOTPETh Ha MEpPEHACEJICHHbBII
BHEIIIHHH MHUP»): OTCYTCTBHE OKOH B KBapTHPE HE COOTBETCTBYET KAPTHUHE «CAMOTO IIMKAPHOTO CHTH-GIIOKa»; 3TO
MPOTUBOPEYHE CBHICTENLCTBYET O TOM, YTO, HECMOTpPS Ha BHEIHEE OJaronojy4ne, repou HEeCuacTIHMBbI, OHH 3a-
KPBITHI JUISI BHEITHETO MUPa, HE MPHEMITIOT 3TOT MHUP, Y€pe3 CBOIO 3aKPBITOCTh (OTCYTCTBHE OKOH B KBApPTHPE) BHI-
Pa)XKaroT CBOE HECOTJIACHE C HUM.

OKCIOMOpPOHHBII  XapakTep HOCAT HEKOTOpbIe Oudnozu TEPCOHAXKEH, HMEIOIINEe KOUENTYalbTyallbHO-
oOpasyrouyro ¢yHkuuio B pacckaze. Tak, ['eHpu Ha BBICTYIUICHHH paTyeT 3a KOHTPOJb HaJl POXKIAEMOCTHIO:
«...thanks to population control» («...cnacu6o kKoumponio Hao podcoaemocmpio»), a B pa3roBope ¢ MOHHKOH He
MOXET CKPBITh 0e3yJIepKHYIO paJocTh, KOI/Ia Y3HAET, YTO MM HAKOHEI-TO BBINAJ IIAaHC 3a4aTh COOCTBEHHOrO, Ha-
crosiuiero pedenka. Miu nuanor mexay Jssunom u Texan (0 TOM, Kakue BEIIX HACTOSIINE, a KAKHe - HET) HaunHa-
eTcst ¢ KoHKpeTHoro ompezaencuus «Real things are good» («Hacmoswue éewu - xopowue»), yTOMUIECKOTO IO
CBOCH CyTH, a 3aKaHYMBACTCS MOJHOI HeompeaeaeHHOCThI0 moHsTUs «real»: «Nobody knows what «real» really
means» («Huxmo ue 3Haem, umo Ha camom oene 3Hauum <Hacmoswue»). TakuM 00pa3oM, IyTEeM CMBICIOBBIX
TpaHcdopmalnii, OCHOBAHHBIX HA CMBICIIOBOM MPOTUBOPEYHH, IPOUCXOIUT Pa3BEHUAHHE IEPBOHAYATIBHO 3a1aHHbBIX
HJICAJIOB BILIOTH 10 HEBO3MOKHOCTH OIPEACITICHHUSI «XOPOILIET0» U «ILIOXOTr0», KHACTOSIIET0» U KHEHACTOSIIET0».

B ueMm xe OCHOBHOIT OKCIOMOPOH WJIM MPOTUBOpeYHe pacckaza? JIfoau co3aani MBICISIINE MAIIHHbI, YTOOBI HE
4yBCTBOBATh ce0s OJJMHOKMMH, HO MapajfioKC MPOSIBUICS B TOM, YTO HE B OOIICHHM C MAIIMHAMH JIIOJH OOpPETAIOT
HACTOSIIEE CUACThE, a B 00wenuu opye ¢ Opyeom, 9TO HAIJBSIIHO TOKa3beiBaeT Berpeda ['erpu ¢ Monukoi. Oxaza-
JIOCh, YTO <«YEJIOBEKY HYXXCH CaM YeJIOBEK», KaK 3aMeTHJ B CBOE BpEMs OIHMH W3 MEpPCOHAXEHW HaydHO-
¢anractuueckoro puisma A. TapkoBckoro «Comsipuc». Toxe, KCTaT, y4eHBIH.

Wrak, oKCIOMOpOHHasi CTPYKTypa (pa3 ¥ KOMIIO3ULIMHU PaccKasa, C OAHOW CTOPOHBI, CHOCOOCTBYET CO3AaHHIO
KaHpa aHMUYMOnuY N BEIPAKCHUIO aBTOPCKOW upoHuu: YTOIMYECKUE WIeH, NpeCTaBIeHHbIe B pacckaze CyuHTO-
HOM, OIIPOBEPIalOTCs CaMOM )KU3HBIO.

Opnaxo naxe 31aech Onarice MPOTUBOPEUYHUT caM cebe, co3/laBasi B KauecTBe TJIABHOTO TEpCOHAXKA poboma, BCe
Ke YMEIOIETo WM HayduBIIerocs robums: «Plucking a bright pink flower, he carried it with himinto the house. It
could lie on the pillow as he went to sleep. Its beauty and softness reminded him of Mummy» («Copsas spxuii pozo-
8blll YBEMOK, OH 3auen ¢ HUM 6 0om. OH No0dICUNL €20 HA NOOYWIKY, Ko2oa nouten cnamob. Ceoell Kpacomotu 1 Hedic-
HOCMbIO YEemox nanomuun emy mamouxy») [Ibidem]. Dto Berymaer B nporuBopeure co BceMu BeIpaxkeHHbIME OJ1-
JICCOM paHee aHTUYTONMYECKUMH HACTPOCHUSIMH U UJISSIMH U OTCHUIAET BHOBb K yTOIUUYeCKOMY kaHpy. Co3naHue
aBTOPOM MPOTHBOMOJIOXKHBIX APYT APYry obpa3os (xonoaHas, 6ecuyBcTBeHHass MOHMKA M THOOSILINHA, CTpagatouii
W3-32 paBHOAYLINSA MaTepu J[PBUA) MPUBOAUT K OOpbOE JKaHPOB B pacckase, K TAKOMY SIBJICHUIO, KOTOPOE MbI Obl
0XapaKTEPU30BAIIN KaK HCAHPOBbLIL AHIMALOHUZM VITH HCAHPOBBILL OKCIOMOPOH.

HecMotps Ha pa3BeHYaHHE yTONMUYECKOM HIEeN CO3aHusl CYLIECTBa, CIIOCOOHOTO JIIOOUTh U OCYACTIMBUTD YeJI0-
BEKa, aBTOPY, 110 BUIUMOCTH, CUMIIaTHYHA caMa 3Ta uaesi. O0pa3 riaBHOro NepcoHaXka v, B 0COOCHHOCTH, KOHIIOB-
Ka pacckasa 3acTaBIISIOT YHTATEINs OLIYTUTh TOCKY IO MIEalbHOHN JII0OBH, HEBOJIEHO BOCXHUILATHCS CIIOCOOHOCTBIO
J3Bua J100KUTh BOIPEKH U COXKAJIETh O HEBOCTPEOOBAHHOCTH Takoi Jit00BHU. [10o3uIIus aBTOpa Tak ke B CBOEM pojie
AQHTarOHMCTUYHA M HEOJHO3HAYHA, KaK HeIPOCTa U HEOJHO3HAYHA CaMa YKHM3Hb. C OJJHOW CTOPOHBI, 3TO UPOHUS HaJ
CO3[]aHHUEeM MallIiH, CIOCOOHBIX OCYACTIMBUTh YENIOBEUECTBO; C IPYroi cToponsl, Oiauce cam, cuioit cBoeit (aH-
Ta3uM, CO3/IaeT OJIHY M3 TAKMX MAIMH M 3aCTaBIISIET YUTATENsI COlepexuBaTh eii. [1o Bceil BepoSTHOCTH, 31€Ch Mbl
HMeeM JIeJI0 He TOJBLKO ¢ UPOHHUEH HaJ KOHKPETHOW uaeel, HO U C camoupoHnuell. APOHUEH HajJ COOCTBEHHOH IMpo-
TUBOPEUYHMBOCTBIO, HaJl CBOMM HEBEPHEM B BO3MOXHOCThH HACTOSIIEH JIIOOBH M HaJl CBOMM JKEJIAHUEM BEPHUTH B HEe.
DTOT HENPEPBIBHBIA OKCIOMOPOH 4elo8euecKoll Hamypsl, OTPAXKCHHBIA B pacckaze Oumucca, CriocoOCTBOBAI mepe-
TUICTEHUIO JKaHPOB - YTOIMYECKOTO U aHTHYTOIIMYECKOTr0, YTO, B CBOIO OYEPElb, YCIOKHHIIO MOMBITKY YETKOTO OIl-
peneneHus xaHpa pacckasa. I1o cripaBeuIMBOMy 3aMe4YaHHIO OHOTO U3 HccieoBaTeneld TBopuectsa b. Onaucca B.
JI. Tonmana, «panractuka Onancca Bce OONbIIE CTAHOBUTCS JINTEPATypO, KOTOPYIO HEBO3MOJXKHO 3arHaTh B IPO-
KPYCTOBO JIOXKE JKaHPOBBIX ompexaeneHuii» [1, c. 67].

B pesysbrate, pacckas, Ha Halll B3IJIA[, HE CICIYET ONPEACIIATh UCKIIIOUYUTEIbHO KaK aHTHYTOIHNIO, HO KaK aH-
THUYTOIHIO C AJIEMEHTAMHU YTOIIHH.
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